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®pazeosioru3aMaMyd NPUHATO CUUTATh YCTOMYMBBIE CIOBOCOYETAHUS M CJIOBA, CBOM-
CTBEHHBIE JIIOOOMY SI3BIKY, COCTOSIIINE U3 OTIEIbHBIX JEKCUYECKUX eAUHHULL. TpyaHomnepeBo-
JUMOCThH (Ppa3eoIOru3MOB COCTOUT B TOM, YTO 3a4aCTYIO JaHHbBIC (Dpa3bl HE BHITEKAIOT U3 Ce-
MaHTHK, BXOJSIINX B MX 3JIEMEHTHI. DTO CO3/IaeT TPYAHOCTH AJISl MEPeBOJa, a TaKKe HHTE-
pecHyto maThopMy IJs CPAaBHEHHS TIEPEBOAUMBIX (PPa3eOJIOrHIECKHX 00OPOTOB B KOHTEK-
CTE JIBYX €BPOIEHUCKHX S3bIKOB.

TakuM 00pa3oM, pacCMOTPEHUE CXOXKHUX (PPa3eoIOru3MOB BO (HPAHITY3CKOM U aHTIIHIA-
CKOM $I3bIKaX MPEICTaBISAET KaK TEOPETUUECKU, TaK U MPAaKTUYECKUN UHTEPEC.

OCHOBHYIO CIIO)KHOCTH IIPH TIEPEBOJIC MOJOOHBIX CJIOBOCOYETAHUI COCTaBISIOT BBIpA-
JKEHUSI, aHAJIOTOB JIJISl TIEPEeBOJa KOTOPBIX HET, YTO OMpeNesseT aKTyaJlbHOCTh JAHHOTO HC-
cienoBanus. LleHHOCT (hpa3eoIornuecKoro UCCIICIOBAHMS JICUCTBUTEIHLHO BaKHA, TaK KaK B
¢bpazeonoruzmMax MOXKHO HAaWTH CTPAHOBEIUECKUI MaTepuall, a TAK)KEe dTHOJIMHIBUCTHYECKHE
KOMITOHCHTEI.

L{enbto paboOThI ABJISETCS PACCMOTPEHUE HUIUOM, MeTadop COBPEMEHHOT'O aHTIHICKOTO
¥ (PaHITY3CKOTO S3BIKOB, COIMOCTABUTEIBLHBIN aHaNn3 ()pa3eoOTU3MOB, a TAKKE BBISIBICHUS
3JIEMEHTOB, OTPAKAIOLINX KYIbTYPY 3THX S3bIKOB

Matepuan u MeToabl. MarepranoM JUIsl HCCISAOBAHUS MTOCITYKUIH (pa3eoI0ru3MBbl,
0TOOpaHHbIe U3 TakuxX mocodu, kak A.B. Kynun «Aunrno-pycckuii ¢ppa3eosoruueckuii cio-
Bapb», K.A. Nanmmna «®paniry3cko-pycckuit cioapb» u N.0. HaymoBa «®pazeonoru3zmel
(bpaHIly3CKOTO MPOUCXOXKICHUS B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM sI3bIKax». B cOOTBETCTBUM C lie-
JIBI0, TIOCTABJICHHON B pab0OTe, OCHOBHBIMH METOJAaMH HCCIICIOBAHUS ObBUTH CPAaBHUTEIHHBIM,
OmHcaTeIbHBIN, KyTbTYPHO-UCTOPUYECKUH, TEPMEHEBTUUECKUH.

Pe3yabTaThl U X 00cy:xkaeHne. Opazeororu3mMel MOJHOCTHIO WM YACTHYHO OTpaka-
10T KYJBTYpY U OBIT Hapoa, 3TO MO3BOJIAET CAENATh OMPEIEICHHbBIE 3aKIIIOUEHUS O PA3IUYH-
X ¥ MHOTHX CXOJICTBaX B XU3HU (DPAHIIY3CKOT'O W AHTIIMHCKOTO Hapoaa, 00 OTIWYHH HX
MEHTAJIUTETA.

B nureparype amepukaHCKOM, aHTJIMUCKON M, KOHEYHO K€, PYCCKOW MOKHO BCTPETHUTh
caMblil SipKUE 3aUMCTBOBAHUS M3 (PAHIIY3CKOTO S3bIKa, KOTOPHIE COXPAHSIOT CBOE MEPBOHA-
YJaJIbHOE HAIKMCAHWE, TIPOU3HOIICHUE U MPEUMYIIECTBEHHO 3HAUCHUE, BOCXOIAIICEe K HCXOI-
Holi ¢opme. Tak, HarpuMmep:

— a la carte — no 3axazy;

—a la guerre comme a la guerre —Ha BOIHE, KaK Ha BOWHE;

— au revoir — 10 CBUIaHuS;

—au naturel — B ecrecTBeHHOM BHIE; beau monde — «BBICIIHIA CBETY;

— bel esprit — octpoymHBIit ueoOBeK;

— bon ton — xopormii ToH;

— carte blanche — cBobona aeicTBmii;

— comme il faut — GaronpucToiiHbI;

— enfant terrible — «yxacHbIit peGeHOK», OECTaKTHBIN YETOBEK;

— force majeure — HenpeotoTUMast CUIIa;

— idée fixe — HaBsI3UMBasI UJIES;

— table d’hote — obuuit 06eICHHBIN cTOJ (B TOCTHHHIIAX H TIP.)
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B aHrmMiCKOM sI3bIKE€ TaKOTO poja BBIPAKCHUS OyIyT 3aMMCTBOBAThCS B HX IIEPBO-
3IaHHOM Buje, Tak Hanpumep: «My dear you played your enfant terrible role» - «Moti oopo-
20ll, Mol cvicpall pob yoicacHoz2o pebenka». «She was considered bel esprit and a restless
radical» — «Ee cuumanu ocmpoymnoii u HeyeoMOHHOU PAOUKATKOU

B aHrmiicKOM sI3bIKE OYEHb MHOT'O BBIPAKCHUH € (PAHITY3CKOTO S3bIKA KAIbKUPYETCSL.
Takue ci10BOOOpa30BaHUsI MOTYUYHIH OOJIBIIOE PACHPOCTPAHCHUE KaK B MUCbMEHHOM, TaK U B
ycTHOM peun. Hanpumep:

— affaire de cceur (ppanir.) — affair of the heart (anri.) — cepneunsie nena,

— affaire d’honneur (bpanu.) — affair of honour (anri.) — neno gecrw;

— briiler la chandelle par les deux bouts (bpani.) — burn the candle at both ends (anr.) —
JK€4b CBEYY ¢ 000MX KOHIIOB,;

— citoyen du monde(¢pani.) — a citizen of the world (aur:.) — rpaskaanun mupa;

— chevalier sans peur et sans reproche (dpani.) — Knight without Fear and without Re-
proach (aHri.) — peiapb 6e3 cTpaxa u yrpeka;

— créeme de la société (dpanir.) — the cream of society (auri.) — cinuBku 00IIECTBA;

— dance macabre (¢panir.) — the dance of death (anur:.) — miscka cmepTH;

— dette d’honneur (ppani.) — debt of honour (auri.) — moar yecty;

— dorer la pilule (bpan.) — gild (sugar, sweeten) the pill (anrn.) — mozonoruts (moa-
CIIACTUTh) THJIFOIIIO;

— faire une scene a quelqu 'un (bpanir.) — to take a scene (auri.) — ycrpauBarh CICHY;

— Uart pour I’art (bpauut.) — art for art’s sake (aHTJ1.) — HCKYCCTBO TSI HCKYCCTBA,

— le beau sexe (¢dhpani.) — the fair (gentle) sex (auria.) — mpekpacHsblii mour;

— le jeu ne vaut pas la chandelle (¢pani.) — the game is worth the candle (auri.) — urpa
CTOMT CBEY.

OrpoMmHbIii TIacT Gppa3eoJOrnIecKux Kajiek, B3sAThIX U3 (PPaHIly3CKOTO sA3bIKa MpPHU IIe-
peHoce B aHTVIMICKHI SI3BIK TEPSIOT CBOW MEPBOHAYAIBHBIN CMBICI, OJHAKO BCE PABHO OCTa-
I0TCS B CTAaTyCe MIOrOBOPOK U mocioBuil. Tak, Hanpumep:

C’est le premier pas qui cotite — It is the first step that costs (is difficult) — tpynen Tosb-
KO IIEpPBBIi 111ar;

Chercher une aiguille dans une botte de foin — Look for a needle in a bottle of hay — nc-
KaTh UTOJIKY B CTOTE CEHAa;

L appétit vient en mangeant — Appetite comes with eating — anneTut npuxouT BO Bpe-
MSI €]IbI;

Les mariages se font dans les cieux — Marriages are made in heaven — 6paku coBep-
HIal0TCs Ha Hebecax;

Si jeunesse savait, si viellesse pouvait — If youth but knew, if age but could — ecnu 651
MOJIOJIOCTh 3Hasa (ymena), a cTapoCTh MOTJIa

3akirouenue. MexKbsI3bIKOBbIE (Pa3e0JOrHYecKre KOHCTPYKIMH — 3TO BaKHAs CO-
CTaBJISIOMIas HAIIMOHATIBHOTO SA3bIKA U KYJIBTYPhI, KPACOTa U CMEJIOCTh MBIIUICHHS, B TO K€
BpEMsI OHHU yKa3bIBalOT Ha pa3HOOOpa3ue Kax /10l OTAEIbHO B3ATOU SA3bIKOBOI CHCTEMBI.
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